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Technical specifi cations

Model CL-TY01

Size 101*111*26mm

Solar panel power 1.2W

Lamp power 1.35W @ 4.2V

Working voltage DC 5V

LED Type 2835+5050RGBIC

LED Quantity 60pcs 2835+30pcs 5050 per meter

CCT 2700K-6500K+RGB

CRI >80 for 2835 White

Battery type 18650 3.7V

Battery capacity 1500Mah

Material ABS+FPC+Silicone

Storage temperature -20 ⁰C ~ +45 ⁰C

Working temperature -20 ⁰C ~ +40 ⁰C
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Control box with solar panel
1. IR Receiver
2.  Type-C USB charging port
3.   Mode key. Press to cycle through: daylight (6500K), cool white light (4000K), 

warm white light (2700K), solid red, green and blue light and 3 dynamic modes
4.  On / off . The remote controller only works when controller box is turned on.

Installation and operation
Before starting the installation process,ensure the environment is exposed to 
direct sunlight for more than 8 hours per day. Before fi rst use, the product should 
be fully charged. Use a USB-C cable (included) and a 5Volt USB charger (not 
included) supplying at least 1.5Ampère. The indicator light turns green when fully 
charged. 

1. Connect the ground pike and the control box pole. 
2.  Slide the control box on the control box pole.
3.  Or use the hook on the control box to hang the unit in a sunny spot.
4.   Connect the plug of the control box with the LED strip. Find the arrow markings 

on both ends and ensure they align before connecting both ends. Screw the 
cap in place.

5.   Insert the pole in to the ground. Make sure the solar panel points towards 
direct sunlight. Loosen the screw on the pole to adjust the direction of the solar 
panel where can expose by sun directly and then tighten the screw.

The LED strip can fi xed to a surface using the supplied screws and clips.

Warnings:
1. Do not look at the light directly to protect your eyes;
2.   Do not put the product into the fi re, otherwise it may cause combustion or 

explosion.
3.   The light source of this luminaire is not replaceable; when the light source 

reaches its end of life the whole luminaire shall be replaced.
4.   Do not connect the rope light to the supply while it is in the packing or wound 

onto a reel.
5.  Do not use the rope light when covered or recessed into a surface.
6. Do not open or cut the rope light.
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Steuerbox mit Solarpanel
1. IR-Empfänger
2.  USB-Ladeanschluss Typ C
3.   Modustaste. Drücken Sie diese Taste, um zwischen Tageslicht (6500 K), 

kaltweißem Licht (4000 K), warmweißem Licht (2700 K), durchgehendem Rot-, 
Grün- und Blaulicht sowie drei dynamischen Modi zu wechseln.

4.   Ein/Aus. Die Fernbedienung funktioniert nur, wenn die Steuerbox eingeschaltet 
ist.

Installation und Bedienung
Stellen Sie vor der Installation sicher, dass die Umgebung mehr als 8 Stunden pro 
Tag direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt ist. Vor der ersten Inbetriebnahme 
sollte das Produkt vollständig aufgeladen sein. Verwenden Sie ein USB-C-Kabel 
(im Lieferumfang enthalten) und ein 5-Volt-USB-Ladegerät (nicht im Lieferumfang 
enthalten) mit mindestens 1,5 Ampere. Die Kontrollleuchte leuchtet grün, wenn 
die Ladung vollständig geladen ist.

1. Verbinden Sie den Erdspieß mit der Stange der Steuerbox.
2.  Schieben Sie die Steuerbox auf die Stange.
3.   Oder hängen Sie das Gerät mit dem Haken an der Steuerbox an einem 

sonnigen Platz auf.
4.   Verbinden Sie den Stecker der Steuerbox mit dem LED-Streifen. Achten Sie 

auf die Pfeilmarkierungen an beiden Enden und achten Sie darauf, dass diese 
ausgerichtet sind, bevor Sie beide Enden verbinden. Schrauben Sie die Kappe 
fest.

5.   Stecken Sie die Stange in den Boden. Achten Sie darauf, dass das Solarpanel 
in direktes Sonnenlicht zeigt. Lösen Sie die Schraube an der Stange, 
um die Ausrichtung des Solarpanels so einzustellen, dass es direkter 
Sonneneinstrahlung ausgesetzt ist, und ziehen Sie die Schraube wieder fest.

Der LED-Streifen kann mit den mitgelieferten Schrauben und Clips befestigt 
werden.

Warnhinweise:
1. Blicken Sie nicht direkt in die Leuchte, um Ihre Augen zu schützen.
2.  Werfen Sie das Produkt nicht ins Feuer, da es sonst zu Verbrennungen oder 

Explosionen kommen kann.
3.  Die Lichtquelle dieser Leuchte ist nicht austauschbar. Wenn die Lichtquelle das 

Ende ihrer Lebensdauer erreicht hat, muss die gesamte Leuchte ausgetauscht 
werden.

4.  Schließen Sie den Lichterschlauch nicht an das Stromnetz an, solange er 
verpackt oder auf einer Rolle aufgewickelt ist.

5.  Verwenden Sie den Lichterschlauch nicht, wenn er abgedeckt oder in eine 
Oberfl äche eingelassen ist.

6. Öff nen oder schneiden Sie den Lichterschlauch nicht.
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Контролна кутия със соларен панел
1. IR приемник
2.  USB порт за зареждане тип C
3.  Клавиш за режим. Натиснете, за да превключвате между: дневна светлина 

(6500K), студена бяла светлина (4000K), топла бяла светлина (2700K), 
постоянна червена, зелена и синя светлина и 3 динамични режима

4.  Включване/изключване. Дистанционното управление работи само когато 
контролната кутия е включена.

Инсталация и експлоатация
Преди да започнете процеса на инсталиране, уверете се, че околната среда 
е изложена на пряка слънчева светлина за повече от 8 часа на ден. Преди 
първа употреба продуктът трябва да бъде напълно зареден. Използвайте 
USB-C кабел (включен) и 5-волтово USB зарядно устройство (не е включено), 
захранващо поне 1,5 ампера. Индикаторната светлина свети зелено, когато е 
напълно заредена.

1. Свържете заземяващия щепсел и стълба на контролната кутия.
2.  Плъзнете контролната кутия на стълба на контролната кутия.
3.  Или използвайте куката на контролната кутия, за да окачите устройството 

на слънчево място.
4.  Свържете щепсела на контролната кутия с LED лентата. Намерете 

маркировките със стрелки на двата края и се уверете, че са подравнени, 
преди да свържете двата края. Завийте капачката на място.

5.  Поставете стълба в земята. Уверете се, че слънчевият панел е насочен 
към пряка слънчева светлина. Разхлабете винта на стълба, за да 
регулирате посоката на слънчевия панел, където може да бъде изложен 
на пряка слънчева светлина, и след това затегнете винта.

LED лентата може да се закрепи към повърхност с помощта на 
предоставените винтове и скоби.

Предупреждения:
1. Не гледайте директно светлината, за да предпазите очите си;
2.  Не поставяйте продукта в огъня, в противен случай може да причини 

запалване или експлозия.
3.  Източникът на светлина на този осветител не е сменяем; когато 

източникът на светлина достигне края на експлоатационния си живот, 
целият осветител трябва да бъде сменен.

4.  Не свързвайте въжената лампа към захранването, докато е в опаковка 
или навита на макара.

5.  Не използвайте въжената лампа, когато е покрита или вградена в 
повърхност.

6. Не отваряйте и не режете въжената лампа.
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Ovládací jednotka se solárním panelem

1. IR přijímač
2.  Nabíj ecí port USB typu C
3.  Tlačítko režimu. Stisknutím přepínáte mezi: denním světlem (6500K), studeným 

bílým světlem (4000K), teplým bílým světlem (2700K), trvalým červeným, 
zeleným a modrým světlem a 3 dynamickými režimy.

4.  Zapnutí/vypnutí. Dálkový ovladač funguje pouze tehdy, když je ovládací 
jednotka zapnutá.

Instalace a provoz
Před zahájením instalace se ujistěte, že je prostředí vystaveno přímému 
slunečnímu záření po dobu delší než 8 hodin denně. Před prvním použitím by 
měl být výrobek plně nabitý. Použijte kabel USB-C (součástí balení) a 5V USB 
nabíj ečku (není součástí balení) s proudem alespoň 1,5 A. Po plném nabití se 
kontrolka rozsvítí zeleně.

1. Připojte zemnící kolík a tyč ovládací jednotky.
2.  Nasuňte ovládací jednotku na tyč ovládací jednotky.
3.  Nebo použijte háček na ovládací jednotce k zavěšení jednotky na slunné místo.
4.  Připojte zástrčku ovládací jednotky k LED pásku. Najděte šipky na obou 

koncích a před připojením se ujistěte, že jsou zarovnané. Zašroubujte krytku.
5.  Vložte sloup do země. Ujistěte se, že solární panel směřuje k přímému 

slunečnímu záření. Povolte šroub na sloupu pro nastavení směru solárního 
panelu tak, aby byl vystaven přímému slunci, a poté šroub utáhněte.

LED pásek lze připevnit k povrchu pomocí dodaných šroubů a spon.

Upozornění:
1. Nedívejte se přímo do světla, abyste si chránili oči;
2.  Nevhazujte výrobek do ohně, jinak může dojít k vznícení nebo výbuchu.
3.  Světelný zdroj tohoto svítidla není vyměnitelný; po skončení životnosti zdroje 

světla je nutné vyměnit celé svítidlo.
4.  Nepřipojujte světelný lanko k napájení, pokud je v balení nebo navinuté na 

cívce.
5.  Nepoužívejte světelný lanko, pokud je zakryté nebo zapuštěné do povrchu.
6. Světelný lanko neotevírejte ani nestříhejte.
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Kontrolboks med solpanel
1. IR-modtager
2.  Type-C USB-opladningsport
3.  Tilstandsknap. Tryk for at skifte mellem: dagslys (6500K), køligt hvidt lys 

(4000K), varmt hvidt lys (2700K), konstant rødt, grønt og blåt lys og 3 
dynamiske tilstande

4.  Tænd/sluk. Fjernbetjeningen fungerer kun, når kontrolboksen er tændt.

Installation og betjening
Før installationsprocessen påbegyndes, skal du sørge for, at miljøet er udsat 
for direkte sollys i mere end 8 timer om dagen. Før første brug skal produktet 
være fuldt opladet. Brug et USB-C-kabel (medfølger) og en 5 volt USB-oplader 
(medfølger ikke), der leverer mindst 1,5 ampere. Indikatorlampen lyser grønt, når 
den er fuldt opladet.

1. Tilslut jordstikket og kontrolboksens stang.
2.  Skub kontrolboksen på kontrolboksens stang.
3.  Eller brug krogen på kontrolboksen til at hænge enheden et solrigt sted.
4.  Tilslut stikket på kontrolboksen til LED-strimlen. Find pilmarkeringerne i begge 

ender, og sørg for, at de fl ugter, før du forbinder begge ender. Skru hætten på 
plads.

5.  Sæt stangen ned i jorden. Sørg for, at solcellepanelet peger mod direkte sollys. 
Løsn skruen på stangen for at justere solcellepanelets retning, så det kan blive 
udsat for direkte sollys, og stram derefter skruen.

LED-strimlen kan fastgøres til en overfl ade med de medfølgende skruer og 
klemmer.

Advarsler:
1. Se ikke direkte på lyset for at beskytte dine øjne.
2.  Kom ikke produktet i ild, da det ellers kan forårsage forbrænding eller 

eksplosion.
3.  Lyskilden i denne armatur kan ikke udskiftes. Når lyskilden når slutningen af   sin 

levetid, skal hele armaturet udskiftes.
4.  Tilslut ikke reblygten til strømforsyningen, mens den er i emballagen eller viklet 

på en spole.
5.  Brug ikke reblygten, når den er dækket eller forsænket i en overfl ade.
6. Åbn eller skær ikke reblygten.
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Päikesepaneeliga juhtkast
1. IR-vastuvõtja
2.  C-tüüpi USB-laadimisport
3.  Režiiminupp. Vajutage, et vahetada järgmiste režiimide vahel: päevavalgus 

(6500K), külm valge valgus (4000K), soe valge valgus (2700K), pidev punane, 
roheline ja sinine valgus ning 3 dünaamilist režiimi.

4.  Sees / väljas. Kaugjuhtimispult töötab ainult siis, kui juhtkast on sisse lülitatud.

Paigaldus ja kasutamine
Enne paigaldusprotsessi alustamist veenduge, et keskkond on otsese 
päikesevalguse käes vähemalt 8 tundi päevas. Enne esmakordset kasutamist 
peaks toode olema täielikult laetud. Kasutage USB-C-kaablit (kaasas) ja 5-voldist 
USB-laadijat (ei kuulu komplekti), mis annavad vähemalt 1,5 amprit. Täielikult 
laetud aku korral süttib märgutuli roheliselt.

1. Ühendage maandusklemm ja juhtkasti varras.
2.  Lükake juhtkast juhtkasti varda otsa.
3.  Või kasutage juhtkasti konksu, et seade päikesepaistelisse kohta riputada.
4.  Ühendage juhtkasti pistik LED-ribaga. Leidke mõlema otsa noolemärgistused 

ja veenduge, et need joonduvad enne mõlema otsa ühendamist. Keerake kork 
kinni.

5.  Sisestage post maasse. Veenduge, et päikesepaneel oleks suunatud 
otsese päikesevalguse poole. Keerake postil olev kruvi lahti, et reguleerida 
päikesepaneeli suunda nii, et see oleks otsese päikesevalguse käes, ja seejärel 
pingutage kruvi.

LED-riba saab pinnale kinnitada kaasasolevate kruvide ja klambritega.

Hoiatused:
1. Silmade kaitsmiseks ärge vaadake otse valgust;
2.  Ärge pange toodet tulle, vastasel juhul võib see põhjustada süttimise või 

plahvatuse.
3.  Selle valgusti valgusallikas ei ole vahetatav; kui valgusallika eluiga lõpeb, tuleb 

kogu valgusti välja vahetada.
4.  Ärge ühendage valgustinööri toiteallikaga, kui see on pakendis või rullil.
5.  Ärge kasutage valgustinööri, kui see on kaetud või pinna sisse süvistatud.
6. Ärge avage ega lõigake valgustinööri.
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Caja de control con panel solar
1. Receptor IR
2.  Puerto de carga USB tipo C
3.  Botón de modo. Pulse para alternar entre: luz diurna (6500 K), luz blanca 

fría (4000 K), luz blanca cálida (2700 K), luz roja, verde y azul fi ja, y 3 modos 
dinámicos.

4.  Encendido/apagado. El control remoto solo funciona cuando la caja de control 
está encendida.

Instalación y funcionamiento
Antes de comenzar la instalación, asegúrese de que el entorno esté expuesto a la 
luz solar directa durante más de 8 horas al día. Antes del primer uso, el producto 
debe estar completamente cargado. Utilice un cable USB-C (incluido) y un 
cargador USB de 5 voltios (no incluido) que suministre al menos 1,5 amperios. La 
luz indicadora se ilumina en verde cuando está completamente cargada.

1. Conecte la pica de tierra y el poste de la caja de control.
2.  Deslice la caja de control sobre el poste.
3.  O utilice el gancho de la caja de control para colgar la unidad en un lugar 

soleado. 
4.  Conecte el enchufe de la caja de control a la tira LED. Localice las fl echas en 

ambos extremos y asegúrese de que estén alineadas antes de conectarlos. 
Enrosque la tapa.

5.  Inserte el poste en el suelo. Asegúrese de que el panel solar esté orientado 
hacia la luz solar directa. Afl oje el tornillo del poste para ajustar la orientación 
del panel solar hacia la luz solar directa y luego apriete el tornillo.

La tira LED se puede fi jar a una superfi cie con los tornillos y clips suministrados.

Advertencias:
1. No mire directamente a la luz para proteger sus ojos.
2.  No arroje el producto al fuego, ya que podría causar combustión o explosión.
3.  La fuente de luz de esta luminaria no es reemplazable; cuando la fuente de luz 

llegue al fi nal de su vida útil, deberá reemplazar toda la luminaria.
4.  No conecte la lámpara de cuerda a la fuente de alimentación mientras esté 

dentro del embalaje o enrollada en un carrete.
5.  No utilice la lámpara de cuerda cubierta o empotrada en una superfi cie. 6. No 

abra ni corte la cuerda de luz.

11

INFORMACIÓN GENERALES MANUAL DEL USUARIO



Ohjausrasia aurinkopaneelilla
1. IR-vastaanotin
2.  USB-C-latausportti
3.  Tilapainike. Paina vaihtaaksesi seuraavien välillä: päivänvalo (6500K), viileä 

valkoinen valo (4000K), lämmin valkoinen valo (2700K), tasainen punainen, 
vihreä ja sininen valo sekä 3 dynaamista tilaa

4.  Päälle/pois. Kaukosäädin toimii vain, kun ohjausrasia on päällä.

Asennus ja käyttö
Ennen asennuksen aloittamista varmista, että ympäristö altistuu suoralle 
auringonvalolle yli 8 tuntia päivässä. Ennen ensimmäistä käyttökertaa tuotteen 
tulee olla täyteen ladattu. Käytä USB-C-kaapelia (mukana) ja 5 voltin USB-laturia 
(ei sisälly toimitukseen), joka syöttää vähintään 1,5 ampeeria. Merkkivalo muuttuu 
vihreäksi, kun laite on täysin ladattu.

1. Kytke maadoitusjohto ohjausrasian tankoon.
2.  Liu'uta ohjausrasia ohjausrasian tankoon.
3.  Tai ripusta laite ohjausrasian koukulla aurinkoiseen paikkaan.
4.  Kytke ohjausrasian pistoke LED-nauhaan. Etsi molemmista päistä 

nuolimerkinnät ja varmista, että ne ovat kohdakkain ennen kuin liität molemmat 
päät. Kierrä kansi paikalleen.

5.  Aseta tanko maahan. Varmista, että aurinkopaneeli osoittaa suoraan 
auringonvaloon. Löysää tangon ruuvia säätääksesi aurinkopaneelin suuntaa 
niin, että aurinko voi osua suoraan siihen, ja kiristä sitten ruuvi.

LED-nauha voidaan kiinnittää pintaan mukana toimitetuilla ruuveilla ja klipseillä.

Varoitukset:
1. Älä katso valoa suoraan suojataksesi silmiäsi.
2.  Älä laita tuotetta tuleen, muuten se voi aiheuttaa palamisen tai räjähdyksen.
3.  Tämän valaisimen valonlähdettä ei voi vaihtaa. Kun valonlähde saavuttaa 

käyttöikänsä lopun, koko valaisin on vaihdettava.
4.  Älä kytke valoköyttä virtalähteeseen, kun se on pakkauksessa tai kelalla.
5.  Älä käytä valoköyttä, kun se on peitetty tai upotettu pintaan.
6. Älä avaa tai leikkaa valoköyttä.
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Boîtier de commande avec panneau solaire
1. Récepteur IR
2.  Port de charge USB Type-C
3.  Touche Mode. Appuyez pour choisir entre : lumière du jour (6 500 K), blanc 

froid (4 000 K), blanc chaud (2 700 K), rouge, vert et bleu continus, et 3 modes 
dynamiques.

4.  Marche/Arrêt. La télécommande ne fonctionne que lorsque le boîtier de 
commande est allumé.

Installation et fonctionnement
Avant de commencer l'installation, assurez-vous que l'environnement est exposé 
à la lumière directe du soleil pendant plus de 8 heures par jour. Avant la première 
utilisation, le produit doit être complètement chargé. Utilisez un câble USB-C 
(inclus) et un chargeur USB 5 V (non inclus) fournissant au moins 1,5 A. Le voyant 
lumineux devient vert lorsque la charge est complète.

1. Connectez le piquet de sol au poteau du boîtier de commande.
2.  Glissez le boîtier de commande sur son poteau.
3.  Vous pouvez également utiliser le crochet du boîtier de commande pour 

suspendre l'appareil à un endroit ensoleillé.
4.  Branchez la fi che du boîtier de commande sur le ruban LED. Repérez les 

fl èches aux deux extrémités et assurez-vous qu'elles sont alignées avant de les 
connecter. Vissez le capuchon.

5.  Enfoncez le poteau dans le sol. Assurez-vous que le panneau solaire est orienté 
vers la lumière directe du soleil. Desserrez la vis du poteau pour orienter le 
panneau solaire et l'exposer directement au soleil, puis resserrez-la.

Le ruban LED peut être fi xé à une surface à l'aide des vis et des clips fournis.

Avertissements :
1. Ne regardez pas directement la lumière pour vous protéger les yeux ;
2.  Ne jetez pas le produit au feu, car cela pourrait provoquer une combustion ou 

une explosion.
3.  La source lumineuse de ce luminaire n'est pas remplaçable ; en fi n de vie, le 

luminaire doit être remplacé.
4.  Ne branchez pas le cordon lumineux sur le secteur lorsqu'il est dans son 

emballage ou enroulé sur une bobine.
5.  N'utilisez pas le cordon lumineux lorsqu'il est recouvert ou encastré dans une 

surface.
6. Ne pas ouvrir ni couper le cordon lumineux.
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Πίνακας ελέγχου με ηλιακό πάνελ
1. Δέκτης υπερύθρων
2.  Θύρα φόρτισης USB Type-C
3.  Πλήκτρο λειτουργίας. Πατήστε για να μεταβείτε εναλλάξ: φως ημέρας 

(6500K), ψυχρό λευκό φως (4000K), θερμό λευκό φως (2700K), σταθερό 
κόκκινο, πράσινο και μπλε φως και 3 δυναμικές λειτουργίες

4.  Ενεργοποίηση / απενεργοποίηση. Το τηλεχειριστήριο λειτουργεί μόνο όταν ο 
πίνακας ελέγχου είναι ενεργοποιημένος.

Εγκατάσταση και λειτουργία
Πριν ξεκινήσετε τη διαδικασία εγκατάστασης, βεβαιωθείτε ότι το περιβάλλον 
εκτίθεται σε άμεσο ηλιακό φως για περισσότερες από 8 ώρες την ημέρα. 
Πριν από την πρώτη χρήση, το προϊόν πρέπει να είναι πλήρως φορτισμένο. 
Χρησιμοποιήστε ένα καλώδιο USB-C (περιλαμβάνεται) και έναν φορτιστή USB 
5Volt (δεν περιλαμβάνεται) που παρέχει τουλάχιστον 1,5Ampère. Η ενδεικτική 
λυχνία γίνεται πράσινη όταν φορτιστεί πλήρως.

1. Συνδέστε τη γείωση και τον πόλο του πίνακα ελέγχου.
2.  Σύρετε τον πίνακα ελέγχου στον πόλο του πίνακα ελέγχου.
3.  Ή χρησιμοποιήστε το γάντζο στον πίνακα ελέγχου για να κρεμάσετε τη μονάδα 

σε ένα ηλιόλουστο σημείο.
4.  Συνδέστε το βύσμα του κιβωτίου ελέγχου με την ταινία LED. Βρείτε τα σημάδια 

με τα βέλη και στα δύο άκρα και βεβαιωθείτε ότι ευθυγραμμίζονται πριν 
συνδέσετε και τα δύο άκρα. Βιδώστε το καπάκι στη θέση του.

5.  Τοποθετήστε τον στύλο στο έδαφος. Βεβαιωθείτε ότι το ηλιακό πάνελ δείχνει 
προς το άμεσο ηλιακό φως. Χαλαρώστε τη βίδα στον στύλο για να ρυθμίσετε 
την κατεύθυνση του ηλιακού πάνελ προς την οποία μπορεί να εκτεθεί 
απευθείας στον ήλιο και στη συνέχεια σφίξτε τη βίδα.

Η ταινία LED μπορεί να στερεωθεί σε μια επιφάνεια χρησιμοποιώντας τις 
παρεχόμενες βίδες και κλιπ.

Προειδοποιήσεις:
1. Μην κοιτάτε απευθείας το φως για να προστατεύσετε τα μάτια σας.
2.  Μην βάζετε το προϊόν στη φωτιά, διαφορετικά μπορεί να προκληθεί καύση ή 

έκρηξη.
3.  Η πηγή φωτός αυτού του φωτιστικού δεν αντικαθίσταται. Όταν η πηγή φωτός 

φτάσει στο τέλος της διάρκειας ζωής της, ολόκληρο το φωτιστικό πρέπει να 
αντικατασταθεί.

4.  Μην συνδέετε το φωτιστικό σχοινιού στην παροχή ρεύματος ενώ βρίσκεται 
στη συσκευασία ή είναι τυλιγμένο σε καρούλι.

5.  Μην χρησιμοποιείτε το φωτιστικό σχοινιού όταν είναι καλυμμένο ή 
τοποθετημένο σε εσοχή σε μια επιφάνεια.

6. Μην ανοίγετε ή κόβετε το φωτιστικό σχοινιού.
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Upravljačka kutija sa solarnim panelom
1. IR prijemnik
2.  USB priključak za punjenje tipa C
3.  Tipka za način rada. Pritisnite za odabir: dnevno svjetlo (6500K), hladno bijelo 

svjetlo (4000K), toplo bijelo svjetlo (2700K), stalno crveno, zeleno i plavo 
svjetlo i 3 dinamička načina rada

4.  Uključivanje/isključivanje. Daljinski upravljač radi samo kada je upravljačka 
kutija uključena.

Instalacija i rad
Prije početka postupka instalacije, provjerite je li okruženje izloženo izravnoj 
sunčevoj svjetlosti više od 8 sati dnevno. Prije prve upotrebe, proizvod treba biti 
potpuno napunjen. Koristite USB-C kabel (uključen) i 5-voltni USB punjač (nije 
uključen) koji daje najmanje 1,5 ampera. Indikatorska lampica svijetli zeleno kada 
je uređaj potpuno napunjen.

1. Spojite uzemljenje i stup upravljačke kutije.
2.  Postavite upravljačku kutiju na stup upravljačke kutije.
3.  Ili upotrijebite kuku na upravljačkoj kutiji za objesiti uređaj na sunčano mjesto.
4.  Spojite utikač upravljačke kutije s LED trakom. Pronađite oznake strelica na oba 

kraja i provjerite jesu li poravnate prije spajanja oba kraja. Zavrnite poklopac na 
mjesto.

5.  Umetnite stup u tlo. Provjerite je li solarni panel usmjeren prema izravnoj 
sunčevoj svjetlosti. Otpustite vijak na stupu kako biste prilagodili smjer 
solarnog panela gdje može biti izložen izravnom suncu, a zatim zategnite vijak.

LED traka se može pričvrstiti na površinu pomoću priloženih vijaka i kopči.

Upozorenja:
1. Ne gledajte izravno u svjetlo kako biste zaštitili oči;
2.  Ne stavljajte proizvod u vatru, jer može uzrokovati izgaranje ili eksploziju.
3.  Izvor svjetlosti ove svjetiljke nije zamjenjiv; kada izvor svjetlosti dosegne kraj 

svog vijeka trajanja, cijela svjetiljka mora se zamijeniti.
4.  Ne spajajte svjetlosni konop na napajanje dok je u pakiranju ili namotan na 

kolut.
5.  Ne koristite svjetlosni konop ako je prekriven ili uvučen u površinu.
6. Ne otvarajte ili režite svjetlosni konop.
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Napelemes vezérlődoboz
1. IR vevő
2.  C típusú USB töltőport
3.  Mód gomb. Nyomja meg a következő módok közötti váltáshoz: nappali fény 

(6500K), hideg fehér fény (4000K), meleg fehér fény (2700K), folyamatos piros, 
zöld és kék fény, valamint 3 dinamikus mód

4.  Be / ki. A távirányító csak akkor működik, ha a vezérlődoboz be van kapcsolva.

Telepítés és használat
A telepítés megkezdése előtt győződjön meg arról, hogy a környezet napi 8 
óránál hosszabb ideig közvetlen napfénynek van kitéve. Első használat előtt 
a terméket teljesen fel kell tölteni. Használjon USB-C kábelt (tartozék) és egy 
5 voltos USB töltőt (nem tartozék), amely legalább 1,5 amper áramerősséget 
biztosít. A jelzőfény zöldre vált, ha teljesen fel van töltve.

1. Csatlakoztassa a földelőcsúcsot és a vezérlődoboz rúdját.
2.  Csúsztassa a vezérlődobozt a vezérlődoboz rúdjára.
3.  Vagy használja a vezérlődobozon található kampót az egység napos helyen 

történő felakasztásához.
4.  Csatlakoztassa a vezérlődoboz csatlakozódugóját a LED-szalaghoz. Keresse 

meg a nyíljelzéseket mindkét végén, és győződjön meg arról, hogy azok egy 
vonalban vannak, mielőtt mindkét végét csatlakoztatná. Csavarja a kupakot a 
helyére.

5.  Helyezze a rudat a talajba. Győződjön meg arról, hogy a napelem közvetlen 
napfény felé néz. Lazítsa meg a rudon található csavart, hogy a napelem 
irányát úgy állítsa be, hogy közvetlenül a napfény érje, majd húzza meg a 
csavart.

A LED-szalag a mellékelt csavarokkal és kapcsokkal rögzíthető a felületre.

Figyelmeztetések:
1. Ne nézzen közvetlenül a fénybe a szeme védelme érdekében;
2.  Ne dobja a terméket tűzbe, különben égést vagy robbanást okozhat.
3.  A lámpatest fényforrása nem cserélhető; amikor a fényforrás eléri az 

élettartama végét, az egész lámpatestet ki kell cserélni.
4.  Ne csatlakoztassa a fényfüzért a konnektorhoz, amíg az a csomagolásban van, 

vagy fel van tekerve.
5.  Ne használja a fényfüzért, ha le van takarva vagy egy felületbe van süllyesztve.
6. Ne nyissa ki és ne vágja el a fényfüzért.
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Centralina con pannello solare
1. Ricevitore IR
2.  Porta di ricarica USB Type-C
3.  Tasto Modalità. Premere per scorrere tra: luce diurna (6500K), luce bianca 

fredda (4000K), luce bianca calda (2700K), luce rossa, verde e blu fi ssa e 3 
modalità dinamiche

4.  Accensione/Spegnimento. Il telecomando funziona solo quando la centralina è 
accesa.

Installazione e funzionamento
Prima di iniziare l'installazione, assicurarsi che l'ambiente sia esposto alla luce 
solare diretta per più di 8 ore al giorno. Prima del primo utilizzo, il prodotto 
deve essere completamente carico. Utilizzare un cavo USB-C (incluso) e un 
caricabatterie USB da 5 Volt (non incluso) che fornisca almeno 1,5 Ampère. La spia 
luminosa diventa verde quando la carica è completa.

1. Collegare il picchetto di terra e il palo della centralina.
2.  Far scorrere la centralina sul palo della centralina.
3.  In alternativa, utilizzare il gancio sulla centralina per appendere l'unità in un 

luogo soleggiato.
4.  Collegare la spina della centralina alla striscia LED. Individuare le frecce su 

entrambe le estremità e assicurarsi che siano allineate prima di collegarle. 
Avvitare il tappo.

5.  Inserire il palo nel terreno. Assicurarsi che il pannello solare sia rivolto verso 
la luce solare diretta. Allentare la vite sul palo per regolare l'orientamento 
del pannello solare in modo che possa essere esposto direttamente alla luce 
solare, quindi serrare la vite.

La striscia LED può essere fi ssata a una superfi cie utilizzando le viti e le clip in 
dotazione.

Avvertenze:
1. Non guardare direttamente la luce per proteggere gli occhi;
2.  Non gettare il prodotto nel fuoco, altrimenti potrebbe causare combustione o 

esplosione.
3.  La sorgente luminosa di questo apparecchio di illuminazione non è sostituibile; 

quando la sorgente luminosa raggiunge la fi ne della sua vita utile, l'intero 
apparecchio di illuminazione deve essere sostituito.

4.  Non collegare la lampada a tubo all'alimentazione mentre è nella confezione o 
avvolta su una bobina.

5.  Non utilizzare la lampada a tubo coperta o incassata in una superfi cie.
6. Non aprire o tagliare la luce a corda.
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Valdymo dėžutė su saulės baterija
1. IR imtuvas
2.  C tipo USB įkrovimo prievadas
3.  Režimo mygtukas. Paspauskite, kad perjungtumėte: dienos šviesa (6500 K), 

šalta balta šviesa (4000 K), šilta balta šviesa (2700 K), nuolatinė raudona, žalia 
ir mėlyna šviesa bei 3 dinaminiai režimai

4.  Įjungimas / išjungimas. Nuotolinio valdymo pultas veikia tik tada, kai valdymo 
dėžutė įjungta.

Įrengimas ir naudojimas
Prieš pradėdami diegimo procesą, įsitikinkite, kad aplinka yra veikiama tiesioginių 
saulės spindulių ilgiau nei 8 valandas per dieną. Prieš pirmą kartą naudojant, 
gaminys turi būti visiškai įkrautas. Naudokite USB-C laidą (pridedamas) ir 5 voltų 
USB įkroviklį (nepridedamas), tiekiantį bent 1,5 ampero srovę. Kai gaminys visiškai 
įkrautas, indikatoriaus lemputė šviečia žaliai.

1. Prijunkite įžeminimo laidą ir valdymo dėžutės stulpą.
2.  Užmaukite valdymo dėžutę ant valdymo dėžutės stulpo.
3.  Arba naudokite kabliuką ant valdymo dėžutės, kad pakabintumėte įrenginį 

saulėtoje vietoje.
4.  Prijunkite valdymo dėžutės kištuką prie LED juostelės. Suraskite rodyklių žymes 

abiejuose galuose ir prieš prijungdami abu galus įsitikinkite, kad jos sutampa. 
Užsukite dangtelį.

5.  Įkiškite stulpą į žemę. Įsitikinkite, kad saulės baterija yra nukreipta į tiesioginius 
saulės spindulius. Atlaisvinkite stulpo varžtą, kad sureguliuotumėte saulės 
baterijos kryptį ten, kur ją tiesiogiai apšviečia saulė, ir tada priveržkite varžtą.

LED juostelę galima pritvirtinti prie paviršiaus naudojant pridedamus varžtus ir 
spaustukus.

Įspėjimai:
1. Nežiūrėkite tiesiai į šviesą, kad apsaugotumėte akis;
2.  Nemeskite gaminio į ugnį, nes jis gali užsidegti arba sprogti.
3.  Šio šviestuvo šviesos šaltinio negalima pakeisti; pasibaigus šviesos šaltinio 

tarnavimo laikui, reikia pakeisti visą šviestuvą.
4.  Nejunkite virvės prie maitinimo šaltinio, kol ji yra pakuotėje arba suvyniota ant 

ritės.
5.  Nenaudokite virvės, jei ji uždengta arba įleista į paviršių.
6. Neatidarykite ir nepjaukite virvės.
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Vadības bloks ar saules paneli
1. IR uztvērējs
2.  C tipa USB uzlādes ports
3.  Režīma taustiņš. Nospiediet, lai pārslēgtos starp: dienasgaisma (6500K), vēsi 

balta gaisma (4000K), silti balta gaisma (2700K), nepārtraukta sarkana, zaļa un 
zila gaisma un 3 dinamiskie režīmi

4.  Ieslēgts/izslēgts. Tālvadības pults darbojas tikai tad, kad vadības bloks ir 
ieslēgts.

Uzstādīšana un darbība
Pirms instalēšanas procesa sākšanas pārliecinieties, vai vide ir pakļauta tiešiem 
saules stariem ilgāk par 8 stundām dienā. Pirms pirmās lietošanas reizes ierīcei 
jābūt pilnībā uzlādētai. Izmantojiet USB-C kabeli (iekļauts komplektā) un 5 
voltu USB lādētāju (nav iekļauts komplektā), kas nodrošina vismaz 1,5 ampērus. 
Indikatora lampiņa iedegas zaļā krāsā, kad ierīce ir pilnībā uzlādēta.

1. Pievienojiet zemes spraudni un vadības bloka stieni.
2.  Uzbīdiet vadības bloku uz vadības bloka stieņa.
3.  Vai arī izmantojiet āķi uz vadības bloka, lai pakārtu ierīci saulainā vietā.
4.  Pievienojiet vadības bloka spraudni LED lentei. Atrodiet bultiņas marķējumus 

abos galos un pārliecinieties, ka tie ir vienā līnijā, pirms pievienojat abus galus. 
Pieskrūvējiet vāciņu vietā.

5.  Ievietojiet stabu zemē. Pārliecinieties, vai saules panelis ir vērsts pret tiešiem 
saules stariem. Atskrūvējiet staba skrūvi, lai noregulētu saules paneļa virzienu 
tā, lai to varētu tieši pakļaut saulei, un pēc tam pievelciet skrūvi.

LED lenti var piestiprināt pie virsmas, izmantojot komplektā iekļautās skrūves un 
skavas.

Brīdinājumi:
1. Lai aizsargātu acis, neskatieties tieši gaismā;
2.  Nemetiet produktu ugunī, pretējā gadījumā tas var izraisīt aizdegšanos vai 

sprādzienu.
3.  Šī gaismekļa gaismas avots nav nomaināms; kad gaismas avots sasniedz sava 

kalpošanas laika beigas, viss gaismeklis ir jānomaina.
4.  Nepievienojiet gaismas virteni barošanas avotam, kamēr tā ir iepakojumā vai 

uztīta uz spoles.
5.  Nelietojiet gaismas virteni, ja tā ir pārklāta vai iebūvēta virsmā.
6. Neatveriet un negrieziet gaismas virteni.
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Bedieningskast met zonnepaneel
1. IR-ontvanger
2.  USB-oplaadpoort type C
3.  Modusknop. Druk hierop om te schakelen tussen: daglicht (6500K), koel wit 

licht (4000K), warm wit licht (2700K), continu rood, groen en blauw licht en 3 
dynamische modi.

4.  Aan/uit. De afstandsbediening werkt alleen als de bedieningskast is 
ingeschakeld.

Installatie en bediening
Zorg ervoor dat de omgeving minimaal 8 uur per dag wordt blootgesteld aan 
direct zonlicht voordat u met de installatie begint. Laad het product voor het 
eerste gebruik volledig op. Gebruik een USB-C-kabel (meegeleverd) en een 5 volt 
USB-lader (niet meegeleverd) met een stroomsterkte van minimaal 1,5 ampère. 
Het indicatielampje brandt groen wanneer de batterij volledig is opgeladen.

1. Sluit de grondpen aan op de paal van de bedieningskast.
2.  Schuif de bedieningskast over de paal van de bedieningskast.
3.  Of gebruik de haak aan de bedieningskast om het apparaat op een zonnige 

plek te hangen.
4.  Verbind de stekker van de regelkast met de ledstrip. Zoek de pijlmarkeringen 

aan beide uiteinden en zorg ervoor dat ze uitgelijnd zijn voordat u beide 
uiteinden aansluit. Schroef de dop vast.

5.  Plaats de paal in de grond. Zorg ervoor dat het zonnepaneel in direct zonlicht 
staat. Draai de schroef op de paal los om de richting van het zonnepaneel aan 
te passen aan direct zonlicht en draai de schroef vervolgens weer vast.

De ledstrip kan met de meegeleverde schroeven en clips aan een oppervlak 
worden bevestigd.

Waarschuwingen:
1. Kijk niet direct in de lamp om uw ogen te beschermen;
2.  Gooi het product niet in vuur, anders kan dit ontbranding of een explosie 

veroorzaken.
3.  De lichtbron van deze armatuur is niet vervangbaar; wanneer de lichtbron het 

einde van zijn levensduur heeft bereikt, moet de gehele armatuur worden 
vervangen.

4.  Sluit de lichtslang niet aan op de netvoeding terwijl deze in de verpakking zit of 
op een haspel is gewikkeld.

5.  Gebruik de lichtslang niet wanneer deze is afgedekt of ingebouwd in een 
oppervlak. 6. Open of knip de lichtslang niet.
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Kontrollboks med solcellepanel
1. IR-mottaker
2.  USB-ladeport av type C
3.  Modusknapp. Trykk for å veksle mellom: dagslys (6500K), kjølig hvitt lys 

(4000K), varmt hvitt lys (2700K), fast rødt, grønt og blått lys og 3 dynamiske 
moduser

4.  Av/på. Fjernkontrollen fungerer bare når kontrollboksen er slått på.

Installasjon og drift
Før du starter installasjonsprosessen, må du sørge for at omgivelsene er utsatt 
for direkte sollys i mer enn 8 timer per dag. Før første gangs bruk bør produktet 
være fulladet. Bruk en USB-C-kabel (inkludert) og en 5-volts USB-lader (ikke 
inkludert) som leverer minst 1,5 ampere. Indikatorlampen blir grønn når den er 
fulladet.

1. Koble til jordpluggen og kontrollboksstangen.
2.  Skyv kontrollboksen på kontrollboksstangen.
3.  Eller bruk kroken på kontrollboksen til å henge enheten på et solrikt sted.
4.  Koble støpselet til kontrollboksen til LED-stripen. Finn pilmarkeringene i begge 

ender og sørg for at de er på linje før du kobler til begge endene. Skru hetten 
på plass.

5.  Sett stangen ned i bakken. Sørg for at solcellepanelet peker mot direkte sollys. 
Løsne skruen på stangen for å justere retningen på solcellepanelet slik at det 
kan bli utsatt for direkte sollys, og stram deretter skruen.

LED-stripen kan festes til en overfl ate med de medfølgende skruene og klipsene.

Advarsler:
1. Ikke se direkte på lyset for å beskytte øynene dine.
2.  Ikke kast produktet i ild, da det kan forårsake brann eller eksplosjon.
3.  Lyskilden til denne armaturen kan ikke byttes ut. Når lyskilden når slutten av 

levetiden, må hele armaturen byttes ut.
4.  Ikke koble taulyset til strømforsyningen mens det er i emballasjen eller viklet 

på en spole.
5.  Ikke bruk taulyset når det er tildekket eller innfelt i en overfl ate.
6. Ikke åpne eller kutt taulyset.

21

GENERELL INFORMASJONNO BRUKERHÅNDBOK



Skrzynka sterownicza z panelem słonecznym
1. Odbiornik podczerwieni
2.  Port ładowania USB typu C
3.  Przycisk trybu. Naciśnij, aby przełączać między: światłem dziennym (6500 K), 

zimnym białym światłem (4000 K), ciepłym białym światłem (2700 K), ciągłym 
światłem czerwonym, zielonym i niebieskim oraz 3 trybami dynamicznymi.

4.  Włączanie/wyłączanie. Pilot zdalnego sterowania działa tylko wtedy, gdy 
skrzynka sterownicza jest włączona.

Instalacja i obsługa
Przed rozpoczęciem instalacji należy upewnić się, że miejsce jest wystawione 
na bezpośrednie działanie promieni słonecznych przez ponad 8 godzin dziennie. 
Przed pierwszym użyciem produkt powinien być w pełni naładowany. Użyj kabla 
USB-C (w zestawie) i ładowarki USB 5 V (brak w zestawie) o natężeniu co najmniej 
1,5 A. Kontrolka zaświeci się na zielono po pełnym naładowaniu.

1. Podłącz szpilkę do uziemienia i maszt skrzynki sterowniczej.
2.  Nasuń skrzynkę sterowniczą na maszt.
3.  Możesz również użyć haka na skrzynce sterowniczej, aby powiesić urządzenie 

w nasłonecznionym miejscu.
4.  Podłącz wtyczkę skrzynki sterującej do paska LED. Znajdź oznaczenia strzałek 

na obu końcach i upewnij się, że są one wyrównane przed podłączeniem obu 
końców. Przykręć zaślepkę.

5.  Włóż słupek do podłoża. Upewnij się, że panel słoneczny jest skierowany 
w stronę bezpośredniego światła słonecznego. Poluzuj śrubę na słupku, 
aby ustawić panel słoneczny w miejscu, w którym będzie narażony na 
bezpośrednie działanie promieni słonecznych, a następnie dokręć śrubę.

Pasek LED można przymocować do powierzchni za pomocą dołączonych śrub i 
klipsów.

Ostrzeżenia:
1. Nie patrz bezpośrednio na światło, aby chronić oczy;
2.  Nie wrzucaj produktu do ognia, ponieważ może to spowodować zapłon lub 

wybuch.
3.  Źródło światła w tej oprawie nie jest wymienne; po osiągnięciu końca 

żywotności źródła światła należy wymienić całą oprawę.
4.  Nie podłączaj węża świetlnego do zasilania, gdy jest on w opakowaniu lub 

nawinięty na szpulę.
5.  Nie używaj węża świetlnego, gdy jest on przykryty lub wpuszczony w 

powierzchnię.
6. Nie otwieraj i nie przecinaj węża świetlnego.
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Caixa de controlo com painel solar
1. Receptor de infravermelhos
2.  Porta de carregamento USB tipo C
3.  Tecla de modo. Prima para alternar entre: luz do dia (6500 K), luz branca fria 

(4000 K), luz branca quente (2700 K), luz vermelha, verde e azul contínua e 3 
modos dinâmicos.

4.  Ligar/desligar. O telecomando só funciona quando a caixa de controlo está 
ligada.

Instalação e operação
Antes de iniciar o processo de instalação, certifi que-se de que o ambiente está 
exposto à luz solar direta durante mais de 8 horas por dia. Antes da primeira 
utilização, o produto deve estar totalmente carregado. Utilize um cabo USB-C 
(incluído) e um carregador USB de 5 volts (não incluído) com pelo menos 1,5 
amperes. A luz indicadora fi ca verde quando está totalmente carregada.

1. Ligue o fi o de terra e o poste da caixa de controlo.
2. Deslize a caixa de controlo para o poste da caixa de controlo.
3.  Ou utilize o gancho da caixa de controlo para pendurar a unidade num local 

ensolarado.
4.  Ligue a fi cha da caixa de controlo à fi ta de LED. Localize as marcações de seta 

em ambas as extremidades e certifi que-se de que estão alinhadas antes de 
ligar ambas as extremidades. Enrosque a tampa no lugar.

5.  Insira o poste no chão. Certifi que-se de que o painel solar está virado para 
a luz solar direta. Desaperte o parafuso do poste para ajustar a direção do 
painel solar para onde o sol possa incidir diretamente e, em seguida, aperte o 
parafuso.

A fi ta LED pode ser fi xada a uma superfície através dos parafusos e clipes 
fornecidos.

Avisos:
1. Não olhe diretamente para a luz para proteger os olhos;
2. Não coloque o produto no fogo, pois pode provocar combustão ou explosão.
3.  A fonte de luz desta luminária não é substituível; quando a fonte de luz atingir o 

fi m da sua vida útil, toda a luminária deverá ser substituída.
4.   Não ligue a fi ta de luz à corrente enquanto esta estiver na embalagem ou 

enrolada num carretel.
5.  Não utilize a fi ta de luz quando esta estiver coberta ou embutida numa  

superfície.
6. Não abra nem corte a corda de luz.
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Cutie de control cu   panou solar
1. Receptor IR
2.  Port de încărcare USB tip C
3.  Tastă Mod. Apăsați pentru a comuta între: lumină naturală (6500K), lumină 

albă rece (4000K), lumină albă caldă (2700K), lumină roșie continuă, verde și 
albastră și 3 moduri dinamice

4.  Pornit / oprit. Telecomanda funcționează numai atunci când cutia de control 
este pornită.

Instalare și funcționare
Înainte de a începe procesul de instalare, asigurați-vă că mediul este expus 
la lumina directă a soarelui mai mult de 8 ore pe zi. Înainte de prima utilizare, 
produsul trebuie încărcat complet. Utilizați un cablu USB-C (inclus) și un încărcător 
USB de 5 volți (nu este inclus) care furnizează cel puțin 1,5 amperi. Indicatorul 
luminos devine verde când este complet încărcat.

1. Conectați fi rul de împământare și stâlpul cutiei de control.
2.  Glisați cutia de control pe stâlpul cutiei de control.
3.  Sau utilizați cârligul de pe cutia de control pentru a agăța unitatea într-un loc 

însorit.
4.  Conectați ștecherul cutiei de control la banda LED. Găsiți marcajele cu săgeți 

de la ambele capete și asigurați-vă că acestea se aliniază înainte de a conecta 
ambele capete. Înșurubați capacul la loc.

5.  Introduceți stâlpul în pământ. Asigurați-vă că panoul solar este îndreptat spre 
lumina directă a soarelui. Slăbiți șurubul de pe stâlp pentru a regla direcția 
panoului solar unde poate fi  expus direct la soare, apoi strângeți șurubul.

Banda LED poate fi  fi xată pe o suprafață folosind șuruburile și clemele furnizate.

Avertismente:
1. Nu priviți direct la lumină pentru a vă proteja ochii;

2.  Nu aruncați produsul în foc, altfel poate provoca ardere sau explozie.
3.  Sursa de lumină a acestui corp de iluminat nu este înlocuibilă; când sursa de 

lumină ajunge la sfârșitul duratei de viață, întregul corp de iluminat trebuie 
înlocuit.

4.  Nu conectați cablul de lumină la rețeaua electrică în timp ce este în ambalaj 
sau înfășurat pe o bobină.

5.  Nu utilizați cablul de lumină atunci când este acoperit sau încastrat într-o 
suprafață.

6. Nu deschideți și nu tăiați cablul de lumină.
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Kontrollbox med solpanel
1. IR-mottagare
2.  USB-laddningsport av typ C
3.  Lägesknapp. Tryck för att växla mellan: dagsljus (6500K), kallvitt ljus (4000K), 

varmvitt ljus (2700K), fast rött, grönt och blått ljus och 3 dynamiska lägen
4.  På/av. Fjärrkontrollen fungerar endast när kontrollboxen är påslagen.

Installation och drift
Innan installationsprocessen påbörjas, se till att miljön utsätts för direkt solljus 
i mer än 8 timmar per dag. Innan första användningen bör produkten vara 
fulladdad. Använd en USB-C-kabel (medföljer) och en 5-volts USB-laddare 
(medföljer ej) som levererar minst 1,5 ampere. Indikatorlampan lyser grönt när 
den är fulladdad.

1. Anslut jordpluggen och kontrollboxens stolpe.
2.  Skjut kontrollboxen på kontrollboxens stolpe.
3.  Eller använd kroken på kontrollboxen för att hänga enheten på en solig plats.
4.  Anslut kontrollboxens kontakt till LED-remsan. Hitta pilmarkeringarna i båda 

ändar och se till att de är i linje innan du ansluter båda ändar. Skruva fast 
locket.

5.  Sätt in stången i marken. Se till att solpanelen pekar mot direkt solljus. Lossa 
skruven på stången för att justera solpanelens riktning där den kan utsättas för 
direkt solljus och dra sedan åt skruven.

LED-remsan kan fästas på en yta med de medföljande skruvarna och klämmorna.

Varningar:
1. Titta inte direkt in i ljuset för att skydda dina ögon.
2.  Lägg inte produkten i elden, det kan orsaka antändning eller explosion.
3.  Ljuskällan till denna armatur är inte utbytbar. När ljuskällan når slutet av sin 

livslängd måste hela armaturen bytas ut.
4.  Anslut inte ljusslingan till strömförsörjningen medan den är i förpackningen 

eller lindad på en rulle.
5.  Använd inte ljusslingan när den är täckt eller infälld i en yta.
6. Öppna eller skär inte ljusslingan.
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Krmilna omarica s sončno celico
1. IR sprejemnik
2.  Polnilna vrata USB tipa C
3.  Tipka za način. Pritisnite za preklapljanje med: dnevno svetlobo (6500 K), 

hladno belo svetlobo (4000 K), toplo belo svetlobo (2700 K), stalno rdečo, 
zeleno in modro svetlobo ter 3 dinamičnimi načini.

4.  Vklop/izklop. Daljinski upravljalnik deluje le, ko je krmilna omarica vklopljena.

Namestitev in delovanje
Pred začetkom namestitve se prepričajte, da je okolje izpostavljeno neposredni 
sončni svetlobi več kot 8 ur na dan. Pred prvo uporabo je treba izdelek 
popolnoma napolniti. Uporabite kabel USB-C (priložen) in 5-voltni polnilnik USB 
(ni priložen), ki zagotavlja vsaj 1,5 ampera. Ko je izdelek popolnoma napolnjen, 
indikatorska lučka sveti zeleno.

1. Povežite ozemljitveni kabel in drog krmilne omarice.
2.  Potisnite krmilno omarico na drog krmilne omarice.
3.  Ali pa s kavljem na krmilni omarici obesite enoto na sončno mesto.
4.  Povežite vtič krmilne omarice z LED trakom. Poiščite puščice na obeh koncih in 

se prepričajte, da se poravnajo, preden jih priključite. Privijte pokrovček.
5.  Vstavite drog v tla. Prepričajte se, da je sončna celica usmerjena proti 

neposredni sončni svetlobi. Odvijte vijak na drogu, da prilagodite smer sončne 
celice, kjer bo izpostavljena neposredni sončni svetlobi, in nato privijte vijak.

LED trak lahko pritrdite na površino s priloženimi vijaki in sponkami.

Opozorila:
1. Ne glejte neposredno v svetlobo, da zaščitite oči;
2.  Izdelka ne mečite v ogenj, saj lahko povzroči vžig ali eksplozijo.
3.  Svetlobnega vira te svetilke ni mogoče zamenjati; ko svetlobni vir doseže konec 

svoje življenjske dobe, je treba zamenjati celotno svetilko.
4.  Vrvične svetilke ne priključujte na napajanje, ko je v embalaži ali navita na 

kolut.
5.  Vrvične svetilke ne uporabljajte, če je pokrita ali vgrajena v površino.
6. Vrvične svetilke ne odpirajte ali režite.
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Ovládacia skrinka so solárnym panelom
1. IR prijímač
2.  Nabíj ací port USB typu C
3.  Tlačidlo režimu. Stlačením prepínajte medzi: denné svetlo (6500K), studené 

biele svetlo (4000K), teplé biele svetlo (2700K), neprerušované červené, 
zelené a modré svetlo a 3 dynamické režimy

4.  Zapnutie/vypnutie. Diaľkový ovládač funguje iba vtedy, keď je ovládacia 
skrinka zapnutá.

Inštalácia a prevádzka
Pred začatím inštalácie sa uistite, že prostredie je vystavené priamemu 
slnečnému žiareniu viac ako 8 hodín denne. Pred prvým použitím by mal byť 
produkt úplne nabitý. Použite kábel USB-C (súčasťou balenia) a 5-voltovú USB 
nabíj ačku (nie je súčasťou balenia) s prúdom aspoň 1,5 ampéra. Kontrolka sa po 
úplnom nabití rozsvieti na zeleno.

1. Pripojte uzemňovací kolík a tyč ovládacej skrinky.
2.  Nasuňte ovládaciu skrinku na tyč ovládacej skrinky.
3.  Alebo použite háčik na ovládacej skrinke na zavesenie jednotky na slnečné 

miesto.
4.  Pripojte zástrčku ovládacej skrinky k LED pásiku. Nájdite šípky na oboch 

koncoch a pred spojením oboch koncov sa uistite, že sú zarovnané. 
Zaskrutkujte krytku na miesto.

5.  Vložte stĺpik do zeme. Uistite sa, že solárny panel smeruje na priame slnečné 
svetlo. Uvoľnite skrutku na stĺpiku, aby ste nastavili smer solárneho panela tak, 
aby bol vystavený priamemu slnečnému žiareniu, a potom skrutku utiahnite.

LED pásik je možné pripevniť k povrchu pomocou dodaných skrutiek a sponiek.

Upozornenia:
1. Nepozerajte sa priamo do svetla, aby ste si chránili oči;
2.  Nevhadzujte výrobok do ohňa, inak môže dôjsť k vznieteniu alebo výbuchu.
3.  Svetelný zdroj tohto svietidla nie je vymeniteľný; keď svetelný zdroj dosiahne 

koniec svojej životnosti, celé svietidlo sa musí vymeniť.
4.  Nepripájajte svetelné lanko k zdroju napájania, keď je v balení alebo navinuté 

na cievke.
5.  Nepoužívajte svetelné lanko, keď je zakryté alebo zapustené do povrchu.
6. Svetelné lanko neotvárajte ani nerežte.
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Güneş panelli kontrol kutusu
1. IR Alıcı
2.  Type-C USB şarj portu
3.  Mod tuşu. Gün ışığı (6500K), soğuk beyaz ışık (4000K), sıcak beyaz ışık 

(2700K), sabit kırmızı, yeşil ve mavi ışık ve 3 dinamik mod arasında geçiş 
yapmak için basın.

4.  Açma/Kapama. Uzaktan kumanda yalnızca kontrol kutusu açıkken çalışır.

Kurulum ve çalıştırma
Kurulum işlemine başlamadan önce, ortamın günde 8 saatten fazla doğrudan 
güneş ışığına maruz kaldığından emin olun. İlk kullanımdan önce ürün tamamen 
şarj edilmelidir. En az 1,5 Amper akım sağlayan bir USB-C kablosu (dahil değildir) 
ve 5 Voltluk bir USB şarj cihazı (dahil değildir) kullanın. Tamamen şarj olduğunda 
gösterge ışığı yeşile döner.

1. Topraklama pimini ve kontrol kutusu direğini bağlayın.
2.  Kontrol kutusunu kontrol kutusu direğine kaydırın.
3.  Veya kontrol kutusundaki kancayı kullanarak üniteyi güneşli bir yere 

asabilirsiniz. 
4.  Kontrol kutusunun fi şini LED şerite bağlayın. Her iki uçtaki ok işaretlerini bulun 

ve bağlamadan önce hizalandıklarından emin olun. Kapağı yerine vidalayın.
5.  Direği toprağa yerleştirin. Güneş panelinin doğrudan güneş ışığına baktığından 

emin olun. Güneş panelinin doğrudan güneş ışığına maruz kalacağı yönü 
ayarlamak için direk üzerindeki vidayı gevşetin ve ardından vidayı sıkın.

LED şerit, birlikte verilen vidalar ve klipsler kullanılarak bir yüzeye sabitlenebilir.

Uyarılar:
1. Gözlerinizi korumak için ışığa doğrudan bakmayın;
2.  Ürünü ateşe atmayın, aksi takdirde yanma veya patlamaya neden olabilir.
3.  Bu armatürün ışık kaynağı değiştirilemez; ışık kaynağı kullanım ömrünün 

sonuna ulaştığında tüm armatür değiştirilmelidir.
4.  Halat ışığı, ambalajın içindeyken veya makaraya sarılıyken güç kaynağına 

bağlamayın.
5.  Halat ışığı, üzeri örtülüyken veya bir yüzeye gömülüyken kullanmayın. 6. Halat 

lambayı açmayın veya kesmeyin.
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EN REMOTE CONTROLLER APPENDIX

Remote control instructions
The remote control uses a CR2032-3V button battery. The remote control is 
on automatic standby mode when not in use. Normally the battery can be 
used for more then six months. The battery can be replaced by the same 
type.

Memory function
The LED strip will remember the last setting before being swiched off  and 
continue in that setting when switched back on.

Remote control functions
1. Adjustment of brightness (in static mode), speed (in dynamic mode)
 and length (in IC setting mode)
2. IC setting mode (set the length of the strip that is lit)
3. Warm white, neutral white, cold white
4. On / off 
5. Seven static colors
6. Three color segmentation
7. Seven color segmentation
8. Sixteen color segmentation
9. Auto switch to next dynamic eff ect
10. Separation/mixing of dynamic eff ects
11. Dynamic eff ects and control of these eff ects

DE ANHANG ZUR FERNBEDIENUNG

Anweisungen zur Fernbedienung
Die Fernbedienung verwendet eine CR2032-3V-Knopfzelle. Die 
Fernbedienung ist bei Nichtgebrauch automatisch im Standby-Modus. 
Normalerweise kann die Batterie mehr als sechs Monate verwendet 
werden. Die Batterie kann durch den gleichen Typ ersetzt werden.

Speicherfunktion
Der LED-Streifen merkt sich die letzte Einstellung vor dem Ausschalten und 
behält diese Einstellung beim erneuten Einschalten bei.

Funktionen der Fernbedienung  
1. Einstellung der Helligkeit (im statischen Modus), Geschwindigkeit 
 (im dynamischen Modus) und Länge (im IC-Einstellungsmodus)
2. IC-Einstellungsmodus (Länge des beleuchteten Streifens festlegen)
3. Warmweiß, Neutralweiß, Kaltweiß
4. Ein / Aus
5. Sieben statische Farben
6. Dreifarbsegmentierung
7. Siebenfarbsegmentierung
8. Sechzehnfarbsegmentierung
9. Automatischer Wechsel zum nächsten dynamischen Eff ekt
10. Trennung/Mischung dynamischer Eff ekte
11. Dynamische Eff ekte und deren Steuerung 
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BG ПРИЛОЖЕНИЕ ЗА ДИСТАНЦИОННО УПРАВЛЕНИЕ 

Инструкции за дистанционно управление
Дистанционното управление използва CR2032-3V бутонна батерия. 
Дистанционното управление е в автоматичен режим на готовност, когато 
не се използва. Обикновено батерията може да се използва повече от 
шест месеца. Батерията може да бъде заменена със същия тип.

Функция памет
LED лентата ще запомни последната настройка преди да бъде изключена 
и ще продължи в тази настройка, когато бъде включена отново.

Функции на дистанционното управление  
1. Регулиране на яркостта (в статичен режим), скоростта (в динамичен 

режим) и дължината (в режим IC настройка)
2. Режим IC настройка (задаване на дължината на осветената лента)
3. Топло бяло, неутрално бяло, студено бяло
4. Включване / изключване
5. Седем статични цвята
6. Трицветна сегментация
7. Седемцветна сегментация
8. Шестнадесетцветна сегментация
9. Автоматично превключване към следващия динамичен ефект
10. Разделяне/смесване на динамични ефекти
11. Динамични ефекти и контрол на тези ефекти

CZ PŘÍLOHA K DÁLKOVÉMU OVLADAČI

Pokyny pro dálkové ovládání
Dálkové ovládání používá knofl íkovou baterii CR2032-3V. Dálkový ovladač 
je v automatickém pohotovostním režimu, když se nepoužívá. Normálně lze 
baterii používat déle než šest měsíců. Baterii lze vyměnit za stejný typ.

Funkce paměti
LED pásek si pamatuje poslední nastavení před vypnutím a po opětovném 
zapnutí v tomto nastavení pokračuje.

Funkce dálkového ovládání  
1. Nastavení jasu (ve statickém režimu), rychlosti (v dynamickém režimu) 
 a délky (v režimu nastavení IC)
2. Režim nastavení IC (nastavení délky osvětleného pásku)
3. Teplá bílá, neutrální bílá, studená bílá
4. Zapnutí / vypnutí
5. Sedm statických barev
6. Třísložkové rozdělení barev
7. Sedmisložkové rozdělení barev
8. Šestnáctisložkové rozdělení barev
9. Automatické přepnutí na další dynamický efekt
10. Oddělení/směšování dynamických efektů
11. Dynamické efekty a jejich ovládání
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DK BILAG TIL FJERNBETJENING

Fjernbetjeningsinstruktioner
Fjernbetjeningen bruger et CR2032-3V knapbatteri. Fjernbetjeningen er i 
automatisk standbytilstand, når den ikke er i brug. Normalt kan batteriet 
bruges i mere end seks måneder. Batteriet kan udskiftes med samme type.

Hukommelsesfunktion
LED-strimlen husker den sidste indstilling, før den blev slukket, og 
fortsætter i denne indstilling, når den tændes igen.

Fjernbetjeningsfunktioner  
1. Justering af lysstyrke (i statisk tilstand), hastighed (i dynamisk tilstand) 
 og længde (i IC-indstillingstilstand)
2. IC-indstillingstilstand (indstil den oplyste stribes længde)
3. Varm hvid, neutral hvid, kold hvid
4. Tænd / sluk
5. Syv statiske farver
6. Tre-farve segmentering
7. Syv-farve segmentering
8. Seksten-farve segmentering
9. Automatisk skift til næste dynamiske eff ekt
10. Adskillelse/blanding af dynamiske eff ekter
11. Dynamiske eff ekter og kontrol af disse

EE KAUGJUHTIMISPULDI LISA

Kaugjuhtimispuldi juhised
Kaugjuhtimispult kasutab CR2032-3V nööpatarei. Kaugjuhtimispult on 
automaatses ooterežiimis, kui seda ei kasutata. Tavaliselt saab akut 
kasutada rohkem kui kuus kuud. Aku saab asendada sama tüüpi akuga.

Mälu funktsioon
LED-riba mäletab viimast seadistust enne väljalülitamist ja jätkab seda 
seadistust, kui see uuesti sisse lülitatakse.

Puldifunktsioonid  
1. Heleduse (staatilises režiimis), kiiruse (dünaamilises režiimis) 
 ja pikkuse (IC-seadistusrežiimis) reguleerimine
2. IC-seadistusrežiim (vali valgustatud riba pikkus)
3. Soe valge, neutraalne valge, külm valge
4. Sees / väljas
5. Seitse staatilist värvi
6. Kolmevärviline jaotus
7. Seitsmevärviline jaotus
8. Kuusteistvärviline jaotus
9. Automaatne üleminek järgmisele dünaamilisele efektile
10. Dünaamiliste efektide eraldamine/segamine
11. Dünaamilised efektid ja nende juhtimine 
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ES APÉNDICE DEL CONTROL REMOTO

Instrucciones del mando a distancia
El mando a distancia utiliza una pila de botón CR2032-3V. El mando 
a distancia está en modo de espera automático cuando no se utiliza. 
Normalmente, la pila se puede utilizar durante más de seis meses. La pila 
se puede sustituir por una del mismo tipo.

Función de memoria
La tira de LED recordará la última confi guración antes de apagarse y 
seguirá con esa confi guración cuando se vuelva a encender.

Funciones del control remoto  
1 Ajuste del brillo (modo estático), velocidad (modo dinámico) 
 y longitud (modo de confi guración IC)
2. Modo de confi guración IC (establecer la longitud de la tira iluminada)
3. Blanco cálido, blanco neutro, blanco frío
4. Encender / apagar
5. Siete colores estáticos
6. Segmentación de tres colores
7. Segmentación de siete colores
8. Segmentación de dieciséis colores
9. Cambio automático al siguiente efecto dinámico
10. Separación/mezcla de efectos dinámicos
11. Efectos dinámicos y su control

FI KAUKO-OHJAIMEN LIITE

Kaukosäätimen ohjeet
Kaukosäädin käyttää CR2032-3V nappiparistoa. Kaukosäädin on 
automaattisessa valmiustilassa, kun sitä ei käytetä. Normaalisti 
akkua voidaan käyttää yli kuusi kuukautta. Akku voidaan vaihtaa 
samantyyppiseen paristoon.

Muistitoiminto
LED-nauha muistaa viimeisen asetuksen ennen sammuttamista ja jatkaa 
samalla asetuksella, kun se kytketään takaisin päälle.

Kaukosäätimen toiminnot  
1. Kirkkauden säätö (staattinen tila), nopeuden säätö (dynaaminen tila) 
 ja pituuden säätö (IC-asetustila)
2. IC-asetustila (määritä valaistun nauhan pituus)
3. Lämmin valkoinen, neutraali valkoinen, kylmä valkoinen
4. Päälle / pois
5. Seitsemän staattista väriä
6. Kolmen värin jakaminen
7. Seitsemän värin jakaminen
8. Kuudentoista värin jakaminen
9. Automaattinen vaihto seuraavaan dynaamiseen efektiin
10. Dynaamisten efektien erottelu/sekoitus
11. Dynaamiset tehosteet ja niiden hallinta
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FR ANNEXE DE LA TÉLÉCOMMANDE

Instructions de la télécommande
La télécommande utilise une pile bouton CR2032-3V. La télécommande est 
en mode veille automatique lorsqu'elle n'est pas utilisée. Normalement, la 
pile peut être utilisée pendant plus de six mois. La pile peut être remplacée 
par le même type.

Fonction mémoire
La bande LED se souviendra du dernier réglage avant d'être éteinte et 
continuera dans ce réglage lorsqu'elle sera rallumée.

Fonctions de la télécommande  
1. Réglage de la luminosité (mode statique), de la vitesse 
 (mode dynamique) et de la longueur (mode IC)
2. Mode de confi guration IC (défi nir la longueur de la bande éclairée)
3. Blanc chaud, blanc neutre, blanc froid
4. Marche / arrêt
5. Sept couleurs statiques
6. Segmentation en trois couleurs
7. Segmentation en sept couleurs
8. Segmentation en seize couleurs
9. Passage automatique à l’eff et dynamique suivant
10. Séparation/mélange des eff ets dynamiques
11. Eff ets dynamiques et leur contrôle  

GR ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟΥ

Οδηγίες τηλεχειρισμού
Το τηλεχειριστήριο χρησιμοποιεί μια μπαταρία κουμπιού CR2032-3V. Το 
τηλεχειριστήριο βρίσκεται σε λειτουργία αυτόματης αναμονής όταν δεν 
χρησιμοποιείται. Κανονικά η μπαταρία μπορεί να χρησιμοποιηθεί για 
περισσότερο από έξι μήνες. Η μπαταρία μπορεί να αντικατασταθεί από τον 
ίδιο τύπο.

Λειτουργία μνήμης
Η λωρίδα LED θα θυμάται την τελευταία ρύθμιση πριν την απενεργοποίηση 
και θα συνεχίσει σε αυτήν τη ρύθμιση όταν ενεργοποιηθεί ξανά.

Λειτουργίες τηλεχειριστηρίου  
1. Ρύθμιση φωτεινότητας (σε στατική λειτουργία), ταχύτητας
 (σε δυναμική λειτουργία) και μήκους (σε λειτουργία ρύθμισης IC)
2. Λειτουργία ρύθμισης IC (ορισμός του μήκους της φωτιζόμενης
 λωρίδας)
3. Θερμό λευκό, ουδέτερο λευκό, ψυχρό λευκό
4. Ενεργοποίηση / Απενεργοποίηση
5. Επτά στατικά χρώματα
6. Τμηματοποίηση τριών χρωμάτων
7. Τμηματοποίηση επτά χρωμάτων
8. Τμηματοποίηση δεκαέξι χρωμάτων
9. Αυτόματη εναλλαγή στο επόμενο δυναμικό εφέ
10. Διαχωρισμός/ανάμειξη δυναμικών εφέ
11. Δυναμικά εφέ και ο έλεγχός τους 
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HR DODATAK ZA DALJINSKI UPRAVLJAČ

Upute za daljinski upravljač
Daljinski upravljač koristi gumbastu bateriju CR2032-3V. Daljinski upravljač 
je u automatskom stanju pripravnosti kada se ne koristi. Baterija se obično 
može koristiti više od šest mjeseci. Baterija se može zamijeniti istom 
vrstom.

Funkcija pamćenja
LED traka će zapamtiti zadnju postavku prije nego što se isključi i nastaviti s 
tom postavkom kada se ponovno uključi.

Funkcije daljinskog upravljača  
1. Podešavanje svjetline (u statičkom načinu), brzine 
 (u dinamičkom načinu) i duljine (u IC načinu)
2. IC način postavke (postavljanje duljine osvijetljene trake)
3. Topla bijela, neutralna bijela, hladna bijela
4. Uključivanje / isključivanje
5. Sedam statičnih boja
6. Trobojna segmentacija
7. Sedmerobojna segmentacija
8. Šesnaestobojna segmentacija
9. Automatsko prebacivanje na sljedeći dinamički efekt
10. Razdvajanje/miješanje dinamičkih efekata
11. Dinamički efekti i njihova kontrola

HU TÁVIRÁNYÍTÓ MELLÉKLET

Távirányító utasítások
A távirányító CR2032-3V gombelemet használ. Használaton kívül a 
távirányító automatikus készenléti módban van. Általában az akkumulátor 
több mint hat hónapig használható. Az akkumulátor azonos típusúra 
cserélhető.

Memória funkció
A LED-szalag megjegyzi a kikapcsolás előtti utolsó beállítást, és 
visszakapcsoláskor is ebben a beállításban folytatja.

A távirányító funkciói  
1. Fényerő (statikus módban), sebesség (dinamikus módban)
 és hossz (IC beállítási módban) beállítása
2. IC beállítási mód (a világító szalag hosszának beállítása)
3. Meleg fehér, semleges fehér, hideg fehér
4. Be / Ki
5. Hét statikus szín
6. Háromszínű szegmentálás
7. Hétszínű szegmentálás
8. Tizenhatszínű szegmentálás
9. Automatikus váltás a következő dinamikus eff ektusra
10. Dinamikus eff ektek szétválasztása/keverése
11. Dinamikus eff ektek és ezek vezérlése
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IT APPENDICE DEL TELECOMANDO

Istruzioni per il telecomando
Il telecomando utilizza una batteria a bottone CR2032-3V. Il telecomando 
è in modalità standby automatica quando non è in uso. Normalmente la 
batteria può essere utilizzata per più di sei mesi. La batteria può essere 
sostituita con una dello stesso tipo.

Funzione di memoria
La striscia LED ricorderà l'ultima impostazione prima di essere spenta e 
continuerà con quell'impostazione quando verrà riaccesa.

Funzioni del telecomando  
1. Regolazione della luminosità (in modalità statica), velocità 
 (in modalità dinamica) e lunghezza (in modalità IC)
2. Modalità impostazione IC (imposta la lunghezza della striscia illuminata)
3. Bianco caldo, bianco neutro, bianco freddo
4. Accensione / spegnimento
5. Sette colori statici
6. Segmentazione in tre colori
7. Segmentazione in sette colori
8. Segmentazione in sedici colori
9. Passaggio automatico all’eff etto dinamico successivo
10. Separazione/miscelazione degli eff etti dinamici
11. Eff etti dinamici e controllo degli stessi 

LT NUOTOLINIO VALDYMO PRIEDAS

Nuotolinio valdymo instrukcijos
Nuotolinio valdymo pultas naudoja CR2032-3V mygtuko bateriją. Nuotolinio 
valdymo pultas veikia automatiniu budėjimo režimu, kai jis nenaudojamas. 
Paprastai akumuliatorių galima naudoti ilgiau nei šešis mėnesius. Bateriją 
galima pakeisti to paties tipo.

Atminties funkcija
LED juostelė įsimins paskutinį nustatymą prieš išjungimą ir tęs tą 
nustatymą, kai vėl bus įjungta.

Nuotolinio valdymo funkcijos  
1. Ryškumo (statiniu režimu), greičio (dinaminiu režimu) ir ilgio
 (IC nustatymo režimu) reguliavimas
2. IC nustatymo režimas (nustatykite apšviestos juostos ilgį)
3. Šiltai balta, neutrali balta, šaltai balta
4. Įjungti / išjungti
5. Septynios statinės spalvos
6. Trys spalvų segmentai
7. Septynių spalvų segmentacija
8. Šešiolikos spalvų segmentacija
9. Automatinis perėjimas prie kito dinaminio efekto
10. Dinaminių efektų atskyrimas / maišymas
11. Dinaminiai efektai ir jų valdymas
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LV TĀLVADĪBAS PULTS PIELIKUMS

Tālvadības pults instrukcijas
Tālvadības pults izmanto CR2032-3V pogas bateriju. Tālvadības pults ir 
automātiskā gaidstāves režīmā, kad tā netiek lietota. Parasti akumulatoru 
var izmantot vairāk nekā sešus mēnešus. Akumulatoru var nomainīt pret 
tāda paša veida akumulatoru.

Atmiņas funkcija
LED sloksne atcerēsies pēdējo iestatījumu pirms izslēgšanas un turpinās 
darboties šajā iestatījumā, kad to atkal ieslēdz.

Tālvadības funkcijas  
1. Spilgtuma (statiskajā režīmā), ātruma (dinamiskajā režīmā) 
 un garuma (IC iestatīšanas režīmā) regulēšana
2. IC iestatīšanas režīms (iestatīt izgaismotās lentes garumu)
3. Silti balta, neitrāli balta, auksti balta
4. Ieslēgt / izslēgt
5. Septiņas statiskas krāsas
6. Trīs krāsu segmentācija
7. Septiņu krāsu segmentācija
8. Sešpadsmit krāsu segmentācija
9. Automātiska pārslēgšanās uz nākamo dinamisko efektu
10. Dinamisko efektu atdalīšana/sajaukšana
11. Dinamiskie efekti un to kontrole

NL BIJLAGE VOOR AFSTANDSBEDIENING

Instructies voor de afstandsbediening
De afstandsbediening gebruikt een CR2032-3V knoopcelbatterij. 
De afstandsbediening staat automatisch in de stand-bymodus wanneer 
deze niet wordt gebruikt. Normaal gesproken kan de batterij langer dan 
zes maanden worden gebruikt. De batterij kan worden vervangen door 
hetzelfde type.

Geheugenfunctie
De ledstrip onthoudt de laatste instelling voordat deze werd uitgeschakeld 
en blijft in die instelling wanneer deze weer wordt ingeschakeld.

Functies van de afstandsbediening  
1. Aanpassing van helderheid (in statische modus), snelheid 
 (in dynamische modus) en lengte (in IC-instellingsmodus)
2. IC-instellingsmodus (instellen van de lengte van de verlichte strip)
3. Warm wit, neutraal wit, koud wit
4. Aan / uit
5. Zeven statische kleuren
6. Drie kleuren segmentatie
7. Zeven kleuren segmentatie
8. Zestien kleuren segmentatie
9. Automatisch schakelen naar volgend dynamisch eff ect
10. Scheiden/mengen van dynamische eff ecten
11. Dynamische eff ecten en hun bediening
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NO VEDLEGG TIL FJERNKONTROLL

Instruksjoner for fj ernkontroll
Fjernkontrollen bruker et CR2032-3V-knappbatteri. Fjernkontrollen er i 
automatisk standby-modus når den ikke er i bruk. Normalt kan batteriet 
brukes i mer enn seks måneder. Batteriet kan erstattes med samme type.

Minnefunksjon
LED-stripen vil huske den siste innstillingen før den ble slått av og fortsette 
i den innstillingen når den slås på igjen.

Fjernkontrollfunksjoner  
1. Justering av lysstyrke (statisk modus), hastighet (dynamisk modus) 
 og lengde (IC-innstillingsmodus)
2. IC-innstillingsmodus (sett lengden på den belyste stripen)
3. Varmhvit, nøytralhvit, kaldhvit
4. På / av
5. Syv statiske farger
6. Trefarget segmentering
7. Sju-farget segmentering
8. Sekstenfarget segmentering
9. Automatisk bytte til neste dynamiske eff ekt
10. Separasjon/blanding av dynamiske eff ekter
11. Dynamiske eff ekter og styring av disse

PL DODATEK DO PILOTA

Instrukcje dotyczące pilota
Pilot wykorzystuje baterię guzikową CR2032-3V. Pilot jest w trybie 
automatycznego czuwania, gdy nie jest używany. Zwykle bateria może być 
używana przez ponad sześć miesięcy. Baterię można wymienić na baterię 
tego samego typu.

Funkcja pamięci
Pasek LED zapamiętuje ostatnie ustawienie przed wyłączeniem i 
kontynuuje działanie w tym ustawieniu po ponownym włączeniu.

Funkcje pilota  
1. Regulacja jasności (w trybie statycznym), prędkości 
 (w trybie dynamicznym) i długości (w trybie ustawień IC)
2. Tryb ustawień IC (ustaw długość podświetlonego paska)
3. Ciepły biały, neutralny biały, zimny biały
4. Włącz / wyłącz
5. Siedem statycznych kolorów
6. Trójkolorowy podział
7. Siedmiokolorowy podział
8. Szesnastokolorowy podział
9. Automatyczne przełączanie na kolejny efekt dynamiczny
10. Oddzielanie/mieszanie efektów dynamicznych
11. Efekty dynamiczne i ich sterowanie
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PT APÊNDICE DO CONTROLE REMOTO

Instruções do telecomando 
O telecomando utiliza uma pilha tipo botão CR2032-3V. O telecomando 
fi ca em modo de espera automático quando não está a ser utilizado. 
Normalmente a bateria pode ser utilizada durante mais de seis meses. 
A bateria pode ser substituída pelo mesmo tipo.

Função de memória 
A faixa de LED irá recordar a última confi guração antes de ser desligada e 
continuará nessa confi guração quando for ligada novamente.

Funções do controlo remoto  
1. Ajuste de brilho (modo estático), velocidade (modo dinâmico) 
 e comprimento (modo de confi guração IC)
2. Modo de confi guração IC (defi nir o comprimento da faixa iluminada)
3. Branco quente, branco neutro, branco frio
4. Ligar / desligar
5. Sete cores estáticas
6. Segmentação de três cores
7. Segmentação de sete cores
8. Segmentação de dezasseis cores
9. Troca automática para o próximo efeito dinâmico
10. Separação/mistura de efeitos dinâmicos
11. Efeitos dinâmicos e o seu controlo

RO ANEXĂ A TELECOMENZII

Instrucțiuni pentru telecomandă
Telecomanda folosește o baterie buton CR2032-3V. Telecomanda este în 
modul standby automat când nu este utilizată. În mod normal, bateria poate 
fi  folosită mai mult de șase luni. Bateria poate fi  înlocuită cu același tip.

Funcția de memorie
Banda LED își va aminti ultima setare înainte de a fi  oprită și va continua în 
acea setare când este repornită.

Funcții telecomandă  
1. Reglarea luminozității (în modul static), vitezei (în modul dinamic) 
 și lungimii (în modul de setare IC)
2. Mod de setare IC (setează lungimea benzii luminate)
3. Alb cald, alb neutru, alb rece
4. Pornit / oprit
5. Șapte culori statice
6. Segmentare în trei culori
7. Segmentare în șapte culori
8. Segmentare în șaisprezece culori
9. Comutare automată la următorul efect dinamic
10. Separare/amestecare a efectelor dinamice
11. Efecte dinamice și controlul acestora
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SE BILAGA TILL FJÄRRKONTROLL

Instruktioner för fj ärrkontroll
Fjärrkontrollen använder ett CR2032-3V knappbatteri. Fjärrkontrollen är 
i automatiskt standbyläge när den inte används. Normalt kan batteriet 
användas i mer än sex månader. Batteriet kan bytas ut mot samma typ.

Minnesfunktion
LED-remsan kommer ihåg den senaste inställningen innan den stängdes av 
och fortsätter i den inställningen när den slås på igen.

Fjärrkontrollens funktioner  
1. Justering av ljusstyrka (i statiskt läge), hastighet (i dynamiskt läge) 
 och längd (i IC-inställningsläge)
2. IC-inställningsläge (ange längden på den belysta remsan)
3. Varmvit, neutralvit, kallvit
4. På / av
5. Sju statiska färger
6. Tre färgsegment
7. Sju färgsegment
8. Sexton färgsegment
9. Automatisk växling till nästa dynamiska eff ekt
10. Separation/blandning av dynamiska eff ekter
11. Dynamiska eff ekter och styrning av dem

SI DODATEK K DALJINSKEMU UPRAVLJALNIKU

Navodila za daljinsko upravljanje
Daljinski upravljalnik uporablja gumbasto baterijo CR2032-3V. Daljinski 
upravljalnik je v samodejnem stanju pripravljenosti, ko ni v uporabi. 
Običajno lahko baterijo uporabljate več kot šest mesecev. Baterijo lahko 
zamenjate z baterijo istega tipa.

Pomnilniška funkcija
LED trak si bo zapomnil zadnjo nastavitev pred izklopom in ob ponovnem 
vklopu nadaljeval s to nastavitvijo.

Funkcije daljinskega upravljalnika  
1. Nastavitev svetlosti (v statičnem načinu), hitrosti (v dinamičnem načinu)
 in dolžine (v IC nastavitvenem načinu)
2. IC nastavitveni način (določite dolžino osvetljenega traku)
3. Topla bela, nevtralna bela, hladna bela
4. Vklop / izklop
5. Sedem statičnih barv
6. Tridelna barvna segmentacija
7. Sedemdelna barvna segmentacija
8. Šestnajstdelna barvna segmentacija
9. Samodejni preklop na naslednji dinamični učinek
10. Ločevanje/mešanje dinamičnih učinkov
11. Dinamični učinki in njihovo upravljanje
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SK PRÍLOHA K DIAĽKOVÉMU OVLÁDAČU

Pokyny na diaľkové ovládanie
Diaľkové ovládanie používa gombíkovú batériu CR2032-3V. Diaľkové 
ovládanie je v automatickom pohotovostnom režime, keď sa nepoužíva. 
Batériu je možné bežne používať dlhšie ako šesť mesiacov. Batériu je 
možné vymeniť za rovnaký typ.

Funkcia pamäte
LED pásik si zapamätá posledné nastavenie pred vypnutím a po opätovnom 
zapnutí bude v tomto nastavení pokračovať.

Funkcie diaľkového ovládača  
1. Nastavenie jasu (v statickom režime), rýchlosti (v dynamickom režime) 
 a dĺžky (v režime nastavenia IC)
2. Režim nastavenia IC (nastavenie dĺžky osvetleného pásu)
3. Teplá biela, neutrálna biela, studená biela
4. Zapnúť / vypnúť
5. Sedem statických farieb
6. Trojfarebná segmentácia
7. Sedemfarebná segmentácia
8. Šesťnásťfarebná segmentácia
9. Automatické prepnutie na ďalší dynamický efekt
10. Oddelenie/miešanie dynamických efektov
11. Dynamické efekty a ich ovládanie

TR UZAKTAN KUMANDA EK BILGISI

Uzaktan kumanda talimatları
Uzaktan kumanda CR2032-3V düğme pil kullanır. Uzaktan kumanda 
kullanılmadığında otomatik bekleme modundadır. Normalde pil altı aydan 
fazla kullanılabilir. Pil aynı tip pille değiştirilebilir.

Hafıza işlevi
LED şerit kapatılmadan önceki son ayarı hatırlar ve tekrar açıldığında bu 
ayarda devam eder.

Uzaktan kumanda fonksiyonları  
1. Parlaklık (statik modda), hız (dinamik modda) ve uzunluk 
 (IC ayar modunda) ayarı
2. IC ayar modu (aydınlatılan şeridin uzunluğunu ayarla)
3. Sıcak beyaz, nötr beyaz, soğuk beyaz
4. Açma / kapama
5. Yedi statik renk
6. Üç renk segmentasyonu
7. Yedi renk segmentasyonu
8. On altı renk segmentasyonu
9. Otomatik olarak bir sonraki dinamik efekti geç
10. Dinamik efektlerin ayrılması/karıştırılması
11. Dinamik efektler ve bunların kontrolü


